Текст до редактирования
"Зачем мы учим языки? Зачем вообще нужен такой неинтересный предмет, как английский, немецкий, французский языки?" - так думала я, когда училась в школе. С тех пор мое мнение координально поменялось: я выучила английский и французский языки, закончила филологический факультет и стала преподавателем английского.

Так зачем мы все-таки учим языки? Лично я учу их по нескольким причинам... Главная причина, конечно же, одна: знание языков открывает мне двери в мир книг, в моем случае, в мир англо и франкоязычной литературы. Конечно же, можно читать переводы, как я и делаю иногда, но никакой перевод не сравнится с оригиналом. Я не буду спорить с вами: читать на родном языке гораздо проще, быстрее, легче следить за сюжетом. Читать книгу в переводе - это как пить чай с сахарозаменителем вместо сахара: вкус, вроде, похож (а может и нет?), но это не то. Особенно сильно эта разница видна, когда читаешь плохой перевод. Я говорю не только о переводческих ляпах и безграмотности, а о тех переводах, где переводчик не смог передать ни стиль, не замысел автора... Думаю, что каждый из книголюбов сталкивался с такими переводами. Особенно обидно, если такой ремесленник перевел книгу вашего любимого писателя. Далеко за примерами ходить не надо, перевод скандально известной серии книг о Гарри Поттере издательства Росмэн. Правда, там задействовали маститых переводчиков, но не пошел у них Гарри Поттер.

Текст после редактирования
"Зачем мы учим языки? Зачем вообще нужен такой неинтересный предмет, как немецкий или английский?" – так я думала, когда училась в школе. С тех пор моё мнение кардинально поменялось: сейчас я свободно говорю по-английски и по-французски, закончила филологический факультет и стала преподавателем английского.

Так что же даёт нам изучение иностранных языков? В первую очередь они открывают двери в мир зарубежной литературы, в моём случае – англо- и франкоязычной. Конечно, не всегда есть возможность прочесть книгу на родном языке автора, но переводы, как правило, проигрывают оригиналу. Не буду спорить, что читать книги на русском языке гораздо проще и быстрее, да и уследить за сюжетом куда легче. Но книга в переводе – это как чай с подсластителем: на вкус вроде бы похоже на сахар, но на самом деле – всего лишь заменитель. Особенно сильно эта разница заметна, когда читаешь некачественный перевод. И тут речь не только о переводческих ляпах и безграмотности, но и о тех переводах, где переводчик не сумел передать ни стиль, ни замысел автора. Думаю, что каждый читающий человек когда-то сталкивался с подобным. Особенно обидно, если такой ремесленник перевёл книгу вашего любимого писателя. Далеко за примерами ходить не нужно. Взять хотя бы перевод скандально известной серии книг о Гарри Поттере издательства «Росмэн». В этом случае не помогло даже то, что работу поручили маститым переводчикам. Книга так и не ожила.

